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Avraham lifted his
eyes: he saw a ram
caught by its horns

in a thicket

READINGS FOR ROSH HASHANAH
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'` meil dpyd y`“ z`ixw

c¤l ¥Y©e x ©d ©Y©e :x ¥A ¦C x ¤W£̀ ©M dẍÜ §l ip̈Ÿc £̀  U©r©I©e xn̈ ῭  x ¤W £̀ ©M dẍÜÎz ¤̀  c ©wR̈ ip̈Ÿc`©e
md̈ẍ §a ©̀  `ẍ §w¦I ©e :mi ¦dŸl ¡̀  FzŸ̀  x ¤A ¦CÎx ¤W£̀  c¥rFO ©l eip̈ ªw§f ¦l o ¥A md̈ẍ §a ©̀ §l dẍÜ

wg̈ §v ¦iÎz ¤̀  md̈ẍ §a ©̀  ln̈Ï ©e :wg̈ §v ¦i dẍÜ FNÎdc̈ §lïÎx ¤W£̀  FlÎc ©lFP ©d Fp §AÎm ¤WÎz ¤̀
:mi ¦dŸl ¡̀  FzŸ̀  dË ¦v x ¤W£̀ ©M mi ¦nï z©pŸn §WÎo ¤A Fp §A

[ipy]dÜr̈ wŸg §v dẍÜ x ¤n Ÿ̀Y©e :Fp §A wg̈ §v ¦i z ¥̀  Fl c¤lË ¦d §A dp̈Ẅ z ©̀ §nÎo ¤A md̈ẍ §a ©̀  
dẍÜ mi ¦pä dẅi ¦pi ¥d md̈ẍ §a ©̀ §l l ¥N ¦n i ¦n x ¤n Ÿ̀Y©e :i ¦lÎw ©g£v ¦i ©r ¥nŸX ©dÎlM̈ mi ¦dŸl ¡̀  i ¦l

l ¥nB̈ ¦d mFi §A lFcb̈ d ¤Y §W ¦n md̈ẍ §a ©̀  U©r©I©e l ©nB̈ ¦I ©e c ¤l¤I ©d l ©C §b ¦I ©e :eip̈ ªw§f ¦l o ¥a i ¦Y §c ©lïÎi ¦M
:w ¥g ©v §n md̈ẍ §a ©̀ §l dc̈ §lïÎx ¤W£̀  zi ¦x §v ¦O ©d xb̈d̈Îo ¤AÎz ¤̀  dẍÜ ` ¤x ¥Y©e :wg̈ §v ¦iÎz ¤̀

z Ÿ̀G ©d dn̈ ῭ d̈Îo ¤A W ©xi ¦i Ÿ̀l i ¦M Dp̈ §AÎz ¤̀ §e z Ÿ̀G ©d dn̈ ῭ d̈ W ¥xB̈ md̈ẍ §a ©̀ §l x ¤n Ÿ̀Y©e
x ¤n Ÿ̀I ©e :Fp §A zŸcF` l©r md̈ẍ §a ©̀  i¥pi¥r §A cŸ̀ §n xäC̈ ©d r ©x¥I©e :wg̈ §v ¦iÎm ¦r i ¦p §AÎm ¦r

x ©n Ÿ̀Y x ¤W£̀  lŸM L ¤zn̈ £̀ Îl©r §e x©r©P ©dÎl©r Li¤pi¥r §A r ©x¥iÎl ©̀  md̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀
:r ©xf̈ L §l ` ¥xT̈ ¦i wg̈ §v ¦i §a i ¦M Dl̈Ÿw §A r ©n §W dẍÜ Li ¤l ¥̀

 [iyily]x ¤wŸA ©A md̈ẍ §a ©̀  m ¥M §W©I©e :`Ed L£r §x©f i ¦M EP ¤ni ¦U £̀  iFb §l dn̈ ῭ d̈Îo ¤AÎz ¤̀  m©b §e
K ¤l ¥Y©e d̈ ¤g §N ©W §i©e c ¤l¤I ©dÎz ¤̀ §e Dn̈ §k ¦WÎl©r mÜ xb̈d̈Îl ¤̀  o ¥Y¦I ©e m ¦i ©n z ©n ¥g §e m ¤g ¤lÎg ©T¦I ©e

z ©g ©Y c¤l¤I ©dÎz ¤̀  K ¥l §W ©Y©e z ¤n ¥g ©dÎo ¦n m ¦i ©O ©d El §k¦I ©e :r ©aẄ x ¥̀ §A x ©A §c ¦n §A r ©z ¥Y©e
d ¤̀ §x ¤̀ Îl ©̀  dẍ §n ῭  i ¦M z ¤W ¤w i¥e£g ©h §n ¦M w ¥g §x ©d c¤b¤P ¦n Dl̈ a ¤W ¥Y©e K ¤l ¥Y©e :m ¦gi ¦V ©d c ©g ©̀
x©r©P ©d lFwÎz ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀  r ©n §W¦I ©e : §J §a ¥Y©e Dl̈ŸwÎz ¤̀  `V̈ ¦Y©e c¤b¤P ¦n a ¤W ¥Y©e c ¤lÏ ©d zFn §A

i ¦̀ §xi ¦YÎl ©̀  xb̈d̈ KN̈Îd ©n Dl̈ x ¤n Ÿ̀I ©e m ¦i ©nẌ ©dÎo ¦n xb̈d̈Îl ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀  K ©̀ §l ©n `ẍ §w¦I ©e
i ¦wi¦f£g ©d §e x©r©P ©dÎz ¤̀  i ¦̀ §U i ¦nEw :mẄÎ`Ed x ¤W£̀ ©A x©r©P ©d lFwÎl ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀  r ©nẄÎi ¦M

m ¦in̈ x ¥̀ §A ` ¤x ¥Y©e d̈i¤pi¥rÎz ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀  g ©w §t¦I ©e :EP ¤ni ¦U £̀  lFcB̈ iFb §lÎi ¦M FA K ¥cïÎz ¤̀
lC̈ §b ¦I ©e x©r©P ©dÎz ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀  i ¦d §i ©e :x©rP̈ ©dÎz ¤̀  §w §W ©Y©e m ¦i ©n z ¤n ¥g ©dÎz ¤̀  ` ¥N ©n §Y©e K ¤l ¥Y©e
u ¤x ¤̀ ¥n dẌ ¦̀  FO ¦̀  FlÎg ©T ¦Y©e oẍ`R̈ x ©A §c ¦n §A a ¤W¥I©e :zẌ ©w d ¤aŸx i ¦d §i ©e xÄ §c ¦O ©A a ¤W¥I©e

:m ¦iẍ §v ¦n
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Reading for the First Day of Rosh Hashanah

The Eternal now remembered Sarah; the Eternal did for Sarah as promised, so that
she became pregnant and bore a son to Avraham in his old age, at the exact time
God had told him. Avraham named his newborn son, whom Sarah had borne to him,
Yitzchak. When his son Yitzchak was eight days old, Avraham circumcised him, as
God had commanded him.

[SHENI] Avraham was 100 years old when his son Yitzchak was born. Sarah said,
“God has brought me laughter; all who hear will laugh with me.” And she added,
“Who would have dared say to Avraham, ‘Sarah shall nurse children’? Yet I have
borne a son in his old age!” The child grew and was weaned, and on Yitzchak’s
weaning day, Avraham held a great feast. Now Sarah saw the son that Hagar the
Egyptian had borne to Avraham, playing. She said to Avraham, “Throw this slave girl
and her son out. The son of this slave girl is not going to share in the inheritance
with my son Yitzchak!” This grieved Avraham greatly, on account of his son. But God
said to Avraham, “Do not be grieved over the boy or your slave. Do whatever Sarah
tells you, for it is through Yitzchak that offspring shall be called yours.

[SH'LISHI] Yet I will also make a nation out of the children of the slave’s son, for he,
too, is your offspring.” Early next morning, Avraham got up and took bread and a
waterskin and handed them to Hagar, placing them and the boy on her shoulder.
Then he cast her out; trudging away, she wandered aimlessly in the wilderness of
Beersheva. When the water in the skin was all gone, she cast the child away under
a bush; she walked away and sat down on the other side at a remove of about a
bowshot, thinking: “Let me not see the child’s death.” There, on the other side, she
sat and wept in a loud voice. God heard the boy’s cry, and from heaven an angel of
God called to Hagar and said, “What is troubling you, Hagar? Have no fear, for God
has heard the cry of the lad where he is.Get up, lift the boy, and hold him with your
hand, for I am going to make of him a great nation.” God then opened her eyes, and
she saw a well. She went and filled the skin with water and gave the boy to drink.
God was with the boy, and he grew up; he lived in the wilderness and became a
bowman. He lived in the wilderness of Paran, and his mother took him a wife from
the land of Egypt.
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 [iriax]xŸn`¥l md̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  F`ä §vÎx ©U lŸki ¦tE K ¤l ¤ni ¦a £̀  x ¤n Ÿ̀I ©e `e ¦d ©d z¥rÄ i ¦d §i ©e
dP̈ ¥d mi ¦dŸl` ¥a i ¦N dr̈ §aẌ ¦d dŸ©r §e :d ¤UŸr dŸ ©̀ Îx ¤W£̀  lŸk §A L §O ¦r mi ¦dŸl ¡̀

u ¤x ῭ d̈Îm ¦r §e i ¦cÖ ¦r d ¤U£r ©Y L §O ¦r i ¦zi ¦Ur̈Îx ¤W£̀  c ¤q ¤g ©M i ¦C §k¤p §lE i ¦pi ¦p §lE i ¦l xŸw §W ¦YÎm ¦̀
K ¤l ¤ni ¦a £̀ Îz ¤̀  md̈ẍ §a ©̀  ©g ¦kFd §e : ©r ¥aẌ ¦̀  i ¦kŸp ῭  md̈ẍ §a ©̀  x ¤n Ÿ̀I ©e :DÄ dŸ §x©BÎx ¤W£̀

i ¦n i ¦Y §r ©cï Ÿ̀l K ¤l ¤ni ¦a £̀  x ¤n Ÿ̀I ©e :K ¤l ¤ni ¦a £̀  i ¥c §a©r El§fB̈ x ¤W £̀  m ¦i ©O ©d x ¥̀ §A zFcŸ̀ Îl©r
i ¦Y §l ¦A i ¦Y §r ©nẄ Ÿ̀l i ¦kŸp ῭  m©b §e i ¦N Ÿ §c©B ¦dÎ Ÿ̀l dŸ ©̀ Îm©b §e d¤G ©d xäC̈ ©dÎz ¤̀  dÜr̈

:zi ¦x §A m ¤di¥p §W Ez §x §k¦I ©e K ¤l ¤ni ¦a £̀ ©l o ¥Y¦I ©e xẅäE o Ÿ̀v md̈ẍ §a ©̀  g ©T¦I ©e :mFI ©d

[iying]K¤l ¤ni ¦a £̀  x ¤n Ÿ̀I ©e :o ¤d §C ©a §l o Ÿ̀S ©d zU §a ¦M r ©a ¤WÎz ¤̀  md̈ẍ §a ©̀  a ¥S©I©e 
i ¦M x ¤n Ÿ̀I ©e :dp̈C̈ ©a §l Ÿ §a ©S ¦d x ¤W£̀  d ¤N ¥̀ d̈ zUä §M r ©a ¤W dP̈ ¥d dn̈ md̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀

x ¥̀ §A ©dÎz ¤̀  i ¦Y §x ©tg̈ i ¦M dc̈¥r §l i ¦NÎd¤i §d ¦Y xEa£r ©A i ¦cÏ ¦n g ©T ¦Y zUä §M r ©a ¤WÎz ¤̀
Ez §x §k¦I ©e :m ¤di¥p §W Er §A §W ¦p mẄ i ¦M r ©aẄ x ¥̀ §A `Ed ©d mFwÖ ©l `ẍẅ o ¥MÎl©r :z Ÿ̀G ©d

:mi ¦Y §W ¦l §R u ¤x ¤̀ Îl ¤̀  Ea ªWÏ©e F`ä §vÎx ©U lŸki ¦tE K ¤l ¤ni ¦a £̀  mẅÏ ©e r ©aẄ x ¥̀ §a ¦A zi ¦x §a
u ¤x ¤̀ §A md̈ẍ §a ©̀  xb̈Ï ©e :ml̈Fr l ¥̀  ip̈Ÿc £̀  m ¥W §A mẄÎ`ẍ §w¦I ©e r ©aẄ x ¥̀ §a ¦A l ¤W ¥̀  r ©H¦I ©e

:mi ¦A ©x mi ¦nï mi ¦Y §W ¦l §R

 [xihtn]z ¤k`¤l §nÎlM̈ m ¤kl̈ d¤i §d ¦i W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n W ¤cŸg ©l cg̈ ¤̀ §A i ¦ri ¦a §X ©d W ¤cŸg ©aE
x ©R ï §i ©l ©gŸgi ¦p ©gi ¥x §l dl̈Ÿr m ¤zi ¦U£r©e :m ¤kl̈ d¤i §d ¦i dr̈Ex §Y mFi EU£r ©z Ÿ̀l dc̈Ÿa£r
z¤lŸq mz̈g̈ §p ¦nE :m ¦ni ¦n §Y dr̈ §a ¦W dp̈ẄÎi¥p §A mi ¦Uä §M cg̈ ¤̀  l ¦i ©̀  cg̈ ¤̀  xẅÄÎo ¤A

U ¤a ¤M ©l cg̈ ¤̀  oFxV̈ ¦r §e�:l ¦i ῭ l̈ mi ¦pŸx §U¤r i¥p §W xR̈ ©l mi ¦pŸx §U¤r dẄŸl §W o ¤nẌ ©a dl̈El §A
z ©lŸr c ©a §N ¦n :m ¤ki ¥l£r x ¥R ©k §l z`Ḧ ©g cg̈ ¤̀  mi¦G ¦rÎxi ¦r §UE :mi ¦Uä §M ©d z©r §a ¦W §l cg̈ ¤̀ d̈
d ¤X ¦̀  ©gŸgi ¦p ©gi ¥x §l mḧR̈ §W ¦n §M m ¤di ¥M §q ¦p §e Dz̈g̈ §p ¦nE ci ¦nŸ ©d z ©lŸr §e Dz̈g̈ §p ¦nE W ¤cŸg ©d

:ï §i ©l
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[R’VI-I] At that time Avimelech and Phichol, the commander of his army, said to
Avraham, “God is with you in all that you do. Swear to me now that you will not be
false to me, my progeny, or my posterity; do me and the land in which you have
been staying as much kindness as I have done to you.” Avraham replied, “I will
swear.” But Avraham rebuked Avimelech on account of the water well that
Avimelech’s servants had stolen, and Avimelech replied, “I do not know who did this;
you certainly never told me, nor did I ever hear of it until today.” Avraham then took
sheep and oxen and gave them to Avimelech, and the two of them forged a treaty.

[CHAMISHI] Avraham then set aside seven lambs of the flock. When Avimelech
said, “What do these seven lambs that you have set aside signify?” Avraham replied,
“So that you take the seven lambs from me as my testimony that I dug this well.”
That is why that place is called Beersheva, for there the two of them took an oath.
They forged a treaty in Beersheva; then Avimelech and Phichol, the commander of
his army, got up and returned to the land of the Philistines, while Avraham planted a
tamarisk and called upon the Name of the Eternal, the everlasting God; he stayed in
the land of the Philistines a long time.

[MAFTIR] In the seventh month, on the first of the month, it shall be a sacred
occasion for you: you shall refrain from any skilled labor; it is a day of the blaring [of
the shofar]. You shall present a burnt offering of pleasing odor to the Lord: one bull
of the herd, one ram, and seven yearling lambs, without blemish. The meal offering
with them—choice flour with oil mixed in—shall be: three-tenths of a measure for a
bull, two-tenths for a ram, and one-tenth for each of the seven lambs. And there
shall be one goat for a sin offering, to make expiation in your behalf—in addition to
the burnt offering of the new moon with its meal offering and the regular burnt
offering with its meal offering, each with its libation as prescribed, offerings by fire of
pleasing odor to the Lord.
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oey`x meil dxhtd

mg̈Ÿx §iÎo ¤A dp̈ẅ §l ¤̀  Fn §WE m ¦iẍ §t ¤̀  x ©d ¥n mi ¦tFv m ¦i ©zn̈ẍd̈Îo ¦n cg̈ ¤̀  Wi ¦̀  i ¦d §i ©e
Ÿ̀l §e d ¤M §a ¦Y©e dP̈ ¤q ¦r §k ©Y o ¥M ip̈Ÿc £̀  zi ¥a §A Dz̈Ÿl£r i ¥C ¦n dp̈Ẅ §a dp̈Ẅ d ¤U£r©i o ¥k §e ¦l ¡̀ Îo ¤A

r ©x¥i d ¤nl̈ §e i ¦l §k Ÿ̀z Ÿ̀l d ¤nl̈ §e i ¦M §a ¦z d ¤nl̈ dP̈ ©g DẄi ¦̀  dp̈ẅ §l ¤̀  Dl̈ x ¤n Ÿ̀I ©e :l ©k Ÿ̀z
dŸl ¦W §a dl̈ §k ῭  i ¥x£g ©̀  dP̈ ©g mẅŸ©e :mi ¦pÄ dẍÜ£r ¥n Kl̈ aFh i ¦kŸp ῭  `Fl£d K ¥aä §l

W ¤tp̈ z ©xn̈ `i ¦d §e :ip̈Ÿc £̀  l ©ki ¥d z©fEf §nÎl©r ` ¥Q ¦M ©dÎl©r a ¥Wi o ¥dŸM ©d i ¦l¥r §e dŸzẄ i ¥x£g ©̀ §e
dŸ̀ ẍÎm ¦̀  zF`ä §v ip̈Ÿc £̀  x ©n Ÿ̀Y©e x ¤c¤p xŸC ¦Y©e :d ¤M §a ¦z dŸkäE ip̈Ÿc £̀ Îl©r l ¥N ©R §z ¦Y©e

r ©x¤f L §zn̈ £̀ ©l dŸ ©zp̈ §e L ¤zn̈ £̀ Îz ¤̀  g ©M §W ¦zÎ Ÿ̀l §e i ¦p ©Y §x ©k§fE L ¤zn̈ £̀  i ¦p¢rÄ d ¤̀ §x ¦z
i ¦M dïd̈ §e :FW Ÿ̀xÎl©r d ¤l£r©iÎ Ÿ̀l dẍFnE eiÏ ©g i ¥n §iÎlM̈ ip̈Ÿc` ©l ei ¦Y ©z §pE mi ¦Wp̈ £̀

DÄ ¦lÎl©r z ¤x ¤A ©c §n `i ¦d dP̈ ©g §e :d̈i ¦RÎz ¤̀  x ¥nŸW i ¦l¥r §e ip̈Ÿc £̀  i¥p §t ¦l l ¥N ©R §z ¦d §l dz̈ §A §x ¦d
i ¦l¥r d̈i ¤l ¥̀  x ¤n Ÿ̀I ©e :dẍŸM ¦W §l i ¦l¥r d̈ ¤a §W §g©I©e ©r ¥nẌ ¦i Ÿ̀l Dl̈Fw §e zFrP̈ d̈i ¤zẗ §U w ©x

dẌ ¦̀  i ¦pŸc £̀  Ÿ̀l x ¤n Ÿ̀Y©e dP̈ ©g o ©r ©Y©e :K ¦il̈r̈ ¥n K¥pi¥iÎz ¤̀  i ¦xi ¦qd̈ oi ¦xM̈ ©Y §W ¦Y i ©zn̈Îc©r
o ¥Y ¦YÎl ©̀  :ip̈Ÿc £̀  i¥p §t ¦l i ¦W §t©pÎz ¤̀  KŸR §W ¤̀ ë i ¦zi ¦zẄ Ÿ̀l xk̈ ¥W §e o ¦i©i §e i ¦kŸp ῭  ©gExÎz ©W §w

i ¦l¥r o ©r©I ©e :dP̈ ¥dÎc©r i ¦Y §x ©A ¦C i ¦q §r ©k §e i ¦gi ¦U aŸx ¥n i ¦M l©rÏ ¦l §AÎz ©A i¥p §t ¦l L §zn̈ £̀ Îz ¤̀
x ¤n Ÿ̀Y©e :FO ¦r ¥n §Y §l ©̀ Ẅ x ¤W £̀  K ¥zl̈ ¥WÎz ¤̀  o ¥Y ¦i l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥dŸl`¥e mFlẄ §l i ¦k §l x ¤n Ÿ̀I ©e

Dl̈ÎEid̈Î Ÿ̀l d̈i¤pẗE l ©k Ÿ̀Y©e DM̈ §x ©c §l dẌ ¦̀ d̈ K ¤l ¥Y©e Li¤pi¥r §A o ¥g L §zg̈ §t ¦W `v̈ §n ¦Y
r ©c¥I©e dz̈n̈ẍd̈ mz̈i ¥AÎl ¤̀  E Ÿ̀aÏ ©e Ea ªWÏ©e ip̈Ÿc £̀  i¥p §t ¦l Ee£g ©Y §W¦I©e x ¤wŸA ©a En ¦M §W©I©e :cFr
c¤l ¥Y©e dP̈ ©g x ©d ©Y©e mi ¦nÏ ©d zFt ªw §z ¦l i ¦d §i ©e :ip̈Ÿc £̀  d̈ ¤x §M§f ¦I ©e FY §W ¦̀  dP̈ ©gÎz ¤̀  dp̈ẅ §l ¤̀

Fzi ¥AÎlk̈ §e dp̈ẅ §l ¤̀  Wi ¦̀ d̈ l©r©I ©e :ei ¦Y §l ¦̀ §W ip̈Ÿc £̀ ¥n i ¦M l ¥̀ En §W Fn §WÎz ¤̀  `ẍ §w ¦Y©e o ¥A
c©r DẄi ¦̀ §l dẍ §n ῭ Îi ¦M dz̈l̈r̈ Ÿ̀l dP̈ ©g §e :Fx §c ¦pÎz ¤̀ §e mi ¦nÏ ©d g ©a¤fÎz ¤̀  ip̈Ÿc` ©l ©gŸA§f ¦l

Dl̈ x ¤n Ÿ̀I ©e :ml̈FrÎc©r mẄ a ©Wï §e ip̈Ÿc £̀  i¥p §RÎz ¤̀  d ῭ §x ¦p §e ei ¦zŸ̀ ¦a£d©e x©r©P ©d l ¥nB̈ ¦i
Fxä §CÎz ¤̀  ip̈Ÿc £̀  m ¥wï K ©̀  FzŸ̀  K ¥l §nB̈Îc©r i ¦a §W K ¦i©pi¥r §A aFH ©d i ¦U£r DẄi ¦̀  dp̈ẅ §l ¤̀

EY ©ln̈ §B x ¤W £̀ ©M DÖ ¦r Ed ¥l£r ©Y©e :FzŸ̀  Dl̈ §nB̈Îc©r Dp̈ §AÎz ¤̀  w¤pi ¥Y©e dẌ ¦̀ d̈ a ¤W ¥Y©e
:x©rp̈ x©r©P ©d §e Fl ¦W ip̈Ÿc £̀ Îzi ¥a Ed ¥̀ ¦a §Y©e o ¦i©i l ¤a¥p §e g ©n ¤w z ©g ©̀  dẗi ¥̀ §e dẄl §W mi ¦xẗ §A

:i ¦l¥rÎl ¤̀  x©r©P ©dÎz ¤̀  E`i ¦aÏ ©e xR̈ ©dÎz ¤̀  Eh£g §W¦I©e
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Haftarah for the First Day of Rosh Hashanan

There was a man from Ramatayim [a/k/a Ramah] of the Tzufites, in the hill country of
Efrayim, whose name was Elkanah ben Y’rocham ben Elihu ben Tokhu ben Tzuf, an
Efrayimite. He had two wives, one named Chanah and the other P’ninah; P’ninah had
children, but Chanah was childless. This man used to go up from his town every year to
worship and to offer sacrifice to the Lord of Hosts at Shiloh. Chofni and Pinchas, the two
sons of Eli, were priests of the Lord there. One such day, Elkanah offered a sacrifice.
He used to give portions to his wife P’ninah and to all her sons and daughters; but to
Chanah he would give one portion only—though Chanah was his favorite—for the Lord
had closed her womb. Moreover, her rival would make her miserable by taunting her
that the Lord had closed her womb. Thus he did year after year: Every time she went up
to the House of the Lord, the other would taunt her, so that she wept and would not eat.
Her husband Elkanah said to her, “Chanah, why are you crying and why aren’t you
eating? Why are you so sad? Am I not more devoted to you than ten sons?” After they
ate and drank at Shiloh, Chanah rose [Septuagint adds “and stood before the Lord”]; the priest Eli was
sitting on the seat near the doorpost of the temple of the Lord. In her wretchedness, she
prayed to the Lord, weeping all the while. And she made this vow: “O Lord of Hosts, if
You will look upon the suffering of Your maidservant and will remember me and not
forget Your maidservant, and if You will grant Your maidservant a male child, I will
dedicate him to the Lord for all the days of his life; and no razor shall ever touch his
head.” As she kept on praying before the Lord, Eli watched her mouth. Now Chanah
was praying in her heart; only her lips moved, but her voice could not be heard, so Eli
thought she was drunk. Eli said to her, “How long will you make a drunken spectacle of
yourself? Sober up [lit. “remove your wine from you”]!” And Chanah replied, “Oh no, my lord! I am
a very unhappy woman. I have drunk no wine or other strong drink, but I have been
pouring out my heart to the Lord. Do not take your maidservant for a worthless woman; I
have only been speaking all this time out of my great anguish and distress.” “Then go in
peace,” said Eli, “and may the God of Israel grant you what you have asked of Him.”
She answered, “You are most kind to your handmaid.” So the woman left, and she ate,
and was no longer downcast. Early next morning, they bowed low before the Lord, and
they went back home to Ramah. Elkanah knew his wife Chanah and the Lord
remembered her. Chanah conceived, and at the turn of the year bore a son. She named
him Sh’muel [sha’ul mei’el, “asked of God”], meaning, “I asked the Lord for him.” And when the
man Elkanah and all his household were going up to offer to the Lord the annual
sacrifice and his votive sacrifice, Chanah did not go up. She said to her husband, “When
the child is weaned, I will bring him. For when he has appeared before the Lord, he
must remain there for good.” Her husband Elkanah said to her, “Do as you think best.
Stay home until you have weaned him. May the Lord fulfill His word.” So the woman
stayed home and nursed her son until she weaned him.

When she had weaned him, she took him up with her, along with three bulls, one ephah
of flour, and a jar of wine. And though the boy was still very young, she brought him to
the House of the Lord at Shiloh. After slaughtering the bull, they brought the boy to Eli.
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She said, “Please, my lord! As you live, my lord, I am the woman who stood here beside
you and prayed to the Lord. “It was this boy I prayed for; and the Lord has granted me
what I asked of Him. “I, in turn, hereby lend him to the Lord. For as long as he lives he is
lent to the Lord.” And they bowed low there before the Lord. And Chanah prayed: “My
heart exults in the Lord; I have triumphed [lit. “my horn is high”] through the Lord. I gloat over
my enemies [lit. “my mouth is wide”]; I rejoice in Your deliverance. “There is no holy one like
the Lord. Truly, there is none beside You; there is no rock like our God. “Talk no more
with lofty pride, let no arrogance cross your lips! For the Lord is an all-knowing God; by
Him are actions measured. “The bows of the mighty are broken, and the faltering are
girded with strength. “Men once sated must hire out for bread; men once hungry hunger
no more. While the barren woman bears seven, the mother of many is forlorn. “The Lord
deals death and gives life, casts down into Sheol and raises up. “The Lord makes poor
and makes rich; He casts down, He also lifts high. “He raises the poor from the dust, lifts
up the needy from the dunghill, setting them with nobles, granting them seats of honor.
For the pillars of the earth are the Lord’s; He has set the world upon them. “He guards
the steps of His faithful, but the wicked perish in darkness—for not by strength shall
man prevail. “The foes of the Lord shall be shattered; He will thunder against them in
the heavens. The Lord will judge the ends of the earth. He will give power to His king,
And triumph to [lit. “and will raise the horn of”] His anointed one [mashiach].” 
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m ¤di¥p §W Ek §l¥I©e i ¦p §A dl̈Ÿr §l d ¤V ©d FNÎd ¤̀ §x ¦i mi ¦dŸl ¡̀  md̈ẍ §a ©̀  x ¤n Ÿ̀I ©e :dl̈Ÿr §l d ¤V ©d
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Reading for the Second Day of Rosh Hashanah

After these things, God tested Avraham, saying to him, “Avraham!” And he said,
“Here I am.” [God] said, “Take your son, your only one, the one you love, Yitzchak,
and go forth to the land of Moriah. Offer him there as a burnt-offering, on one of the
mountains that I will show you.” Avraham rose early, saddled his donkey, chopped
wood for the burnt-offering, took Yitzchak his son and his two lads, and set out for
the place that God had spoken of to him.

[SHENI] On the third day, Avraham lifted up his eyes and saw the place from afar.
Avraham said to his servant lads, “Stay here with the donkey; the lad and I will go
yonder. We will worship and return to you.” Avraham then took the wood for the
burnt-offering and laid it on Yitzchak his son; in his own hand he held the firestone
and the knife. And the two of them went on together. Yitzchak then said to Avraham
his father, “Father!” He answered: “Here I am, my son.” And Yitzchak said, “Here is
the firestone and the wood, but where is the lamb for the burnt-offering?” Avraham
replied, “God will see to the lamb for the burnt-offering, my son.” And the two of them
went on together.

[SH'LISHI] They came to the place that God had shown him. There Avraham built
the altar and arranged the wood and bound Yitzchak his son and laid him on the
altar, upon the wood. Avraham now reached out and took the knife to slay his son,
but out of heaven an angel of the Eternal called to him, saying, “Avraham, Avraham!”
He replied: “Here I am.” [The angel] then said, “Do not lay your hand on the lad; do
nothing to him; for now I know that you are one who fears God, as you did not
withhold your son, your only one, from Me.” Avraham lifted his eyes: he now could
see a ram [just] after it was caught by its horns in a thicket. Avraham went and took
the ram and offered it as a burnt-offering in place of his son. Avraham named that
place Adonai Yir’eh; to this day people say: “On the mount of the Eternal, [God] will
be seen.”
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[R’VI-I] Then out of heaven an angel of the Eternal called to Avraham a second time,
saying, “By Myself I swear, says the Eternal One, that because you did this thing, and
did not withhold your son, your only one, I will bless you greatly, and make your
descendants as numerous as the stars of heaven and the sands of the seashore, and
your descendants shall take possession of the gates of their foes. And through your
descendants the nations of the earth shall be blessed, because you hearkened to My
voice.” Avraham then returned to his servant lads; they got up and traveled together to
Beersheva, and Avraham settled in Beersheva.

[CHAMISHI] And after all these things, Avraham was told the following: Milcah, she too
has borne sons, to your brother Nachor—Utz his firstborn, his brother Buz, Kemuel
father of Aram, Keshed, Chazo, Pildash, Yidlafh, and B’tuel. B’tuel fathered Rivkah.
These eight did Milcah bear to Nachor, Avraham’s brother. And his concubine—her
name was R’umah—she too bore: Tevach, Gacham, Tachash, and Maacah.

[MAFTIR] In the seventh month, on the first of the month, it shall be a sacred occasion
for you: you shall refrain from any skilled labor; it is a day of the blaring [of the shofar].
You shall present a burnt offering of pleasing odor to the Lord: one bull of the herd, one
ram, and seven yearling lambs, without blemish. The meal offering with them—choice
flour with oil mixed in—shall be: three-tenths of a measure for a bull, two-tenths for a
ram, 4and one-tenth for each of the seven lambs. And there shall be one goat for a sin
offering, to make expiation in your behalf—in addition to the burnt offering of the new
moon with its meal offering and the regular burnt offering with its meal offering, each
with its libation as prescribed, offerings by fire of pleasing odor to the Lord.
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mi ¦Y §n ©g ¦p §e oFUÜ §l ml̈ §a ¤̀  i ¦Y §k ©td̈ §e eC̈ §g©i mi ¦p ¥w§fE mi ¦x ªg ©aE lFgn̈ §A dl̈Ez §A
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Haftarah for the Second Day of Rosh Hashanan

Thus said the Lord: The people escaped from the sword, Found favor in the
wilderness; when Israel was marching homeward the Lord revealed Himself to me of
old. Eternal love I conceived for you then; therefore I continue My grace to you. I will
build you firmly again, O Maiden Israel! Again you shall take up your timbrels and go
forth to the rhythm of the dancers. Again you shall plant vineyards on the hills of
Samaria; men shall plant and live to enjoy them. For the day is coming when
watchmen shall proclaim on the heights of Ephraim: Come, let us go up to Zion, to
the Lord our God! For thus said the Lord: Cry out in joy for Jacob, shout at the
crossroads of the nations! Sing aloud in praise, and say: Save, O Lord, Your people,
the remnant of Israel. I will bring them in from the northland, gather them from the
ends of the earth—yhe blind and the lame among them, those with child and those
in labor—in a vast throng they shall return here. They shall come with weeping, and
with compassion will I guide them. I will lead them to streams of water, By a level
road where they will not stumble. For I am ever a Father to Israel, Ephraim is My
first-born. Hear the word of the Lord, O nations, and tell it in the isles afar. Say: He
who scattered Israel will gather them, and will guard them as a shepherd his flock.
For the Lord will ransom Jacob, redeem him from one too strong for him. They shall
come and shout on the heights of Zion, radiant over the bounty of the Lord—over
new grain and wine and oil, and over sheep and cattle. They shall fare like a watered
garden, they shall never languish again. Then shall maidens dance gaily, young
men and old alike. I will turn their mourning to joy, I will comfort them and cheer
them in their grief. I will give the priests their fill of fatness, and My people shall enjoy
My full bounty—declares the Lord. Thus said the Lord: A cry is heard in
Ramah—wailing, bitter weeping—Rachel weeping for her children. She refuses to
be comforted for her children, who are gone. Thus said the Lord: Restrain your voice
from weeping, your eyes from shedding tears; for there is a reward for your
labor—declares the Lord: They shall return from the enemy’s land. And there is hope
for your future—declares the Lord: Your children shall return to their country. I can
hear Ephraim lamenting: You have chastised me, and I am chastised like a calf that
has not been broken. Receive me back, let me return, for You, O Lord, are my God.
Now that I have turned back, I am filled with remorse; now that I am made aware, I
strike my thigh. I am ashamed and humiliated, for I bear the disgrace of my youth.
Whenever I have turned against him, my thoughts would dwell on him still. That is
why My heart yearns for him; I will receive him back in love—declares the Lord. 
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